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Îñîáîå ìåñòî â ëåêñèêå ëþáîãî ÿçûêà ïðèíàäëåæèò ëè÷íûì ñîáñòâåííûì èìåíàì �
àíòðîïîíèìàì � èìåíàì, ôàìèëèÿì, ïðîçâèùàì, êëè÷êàì è íèêàì. Ïðè ðåøåíèè âî-
ïðîñà î âîçìîæíîñòè ïåðåâîäà ñîáñòâåííûõ èìåí ìû ñòàëêèâàåìñÿ ñ ïðîáëåìîé ïîèñêà
ýêâèâàëåíòíûõ ñðåäñòâ â ÿçûêå ïåðåâîäà. Òðóäíîñòü çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî íå âñå
çâóêè ðå÷è îäíîãî ÿçûêà ìîãóò áûòü òî÷íî âûðàæåíû ñðåäñòâàìè àëôàâèòà äðóãîãî
ÿçûêà. Ïîýòîìó ïåðåäà÷à ëè÷íûõ èìåí íîñèò ïðèáëèçèòåëüíûé õàðàêòåð.

Àêòóàëüíûì ÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìîñòü èçó÷åíèÿ ñïîñîáîâ è ñðåäñòâ ïåðåäà÷è àíòðî-
ïîíèìîâ â òåêñòå îðèãèíàëà è â òåêñòå ïåðåâîäà.

Ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè ïðèìåðû ôóíêöèîíèðîâàíèÿ àíòðîïîíèìîâ â
ïðîèçâåäåíèÿõ àíãëèéñêèõ è àìåðèêàíñêèõ àâòîðîâ è èõ ïåðåâîäíûå àíàëîãè â òåêñòå
ïåðåâîäà.

Öåëü äàííîãî èññëåäîâàíèÿ � îïðåäåëèòü ñïåöèôèêó ïåðåâîäà àíòðîïîíèìîâ è ñïî-
ñîáû äîñòèæåíèÿ àäåêâàòíîñòè ìåæäó èìåíàìè ñîáñòâåííûìè èñõîäíîãî òåêñòà è òåêñòà
ïåðåâîäà.

Èìÿ ñîáñòâåííîå, êàê ïðàâèëî, ïðè ïåðåâîäå çàèìñòâóåòñÿ, òðàíñêðèáèðóåòñÿ, íî
êàê èñêëþ÷åíèå, ìîæåò ïîäâåðãàòüñÿ ïåðåâîäó è áîëüøèì ïðåîáðàçîâàíèÿì. À.À. Ðå-
ôîðìàòñêèé â ñòàòüå ¾Ïåðåâîä èëè òðàíñêðèïöèÿ¿ ðàññìàòðèâàë ïåðåäà÷ó è ïåðåâîä
â îïïîçèöèè. Ñëåäóÿ ôîðìóëå Ãåðäåðà � ñîõðàíÿòü ñâîåîáðàçèå ÷óæîãî ÿçûêà è íîðìó
ðîäíîãî � ó÷åíûé ïîëàãàë, ÷òî ïåðåâîä ìàêñèìàëüíî ñòðåìèòñÿ ñäåëàòü ¾÷óæîå¿ ñâîèì,
â òî âðåìÿ êàê ïåðåäà÷à ñòðåìèòñÿ ñîõðàíèòü ¾÷óæîå¿ ÷åðåç ñðåäñòâà ¾ñâîåãî¿ [1, ñ.
312]. Ïîýòîìó âñÿêèé ðàç ñòàâèòñÿ âîïðîñ: ïåðåäàâàòü (òðàíñêðèáèðîâàòü) äàííîå èìÿ
â äàííîì êîíòåêñòå èëè èñêàòü èíûõ ïóòåé åãî ââåäåíèÿ â òåêñò ïåðåâîäà? Îòâåò íà ýòî
âîïðîñ çàâèñèò îò ñàìîãî àíòðîïîíèìà, îò ñâÿçàííîé ñ íèì è åãî ðåôåðåíòîì òðàäèöèè
è îò êîíòåêñòà.

Ïî ìíåíèþ Ï. Íüþìàðêà (P. Newmark), ëè÷íûå èìåíà íàäåëåíû ýíöèêëîïåäè÷åñêîé
èíôîðìàöèåé: ó íèõ íåò íè ñåìàíòè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ, íè äîïîëíèòåëüíîé êîííîòàöèè.
Òåì ñàìûì, àíòðîïîíèìû ÿâëÿþòñÿ áåçúýêâèâàëåíòíûìè åäèíèöàìè, êîòîðûå íå ïå-
ðåâîäÿòñÿ [4, c. 70]. Èññëåäîâàòåëü ïðåäëàãàåò ïåðåäàâàòü (transference) èíîñòðàííîå
èìÿ â òåêñò ïåðåâîäà ïî ñðåäñòâàì âîññîçäàíèÿ åãî ãðàôè÷åñêîé èëè çâóêîâîé îáîëî÷êè
(àíãë. Caroline � ðóñ. Êàðîëàéí, Êàðîëèíà).

Â àíòðîïîíèìèêå ïåðåâîäû õàðàêòåðíû äëÿ èìåí-ïðîçâèù (John the Terrible � Èâàí
Ãðîçíûé, John Barleycorn � Äæîí ß÷ìåííîå Çåðíî), äëÿ ýêçîòè÷åñêèõ èìåí (Leather
Stocking � Êîæàíûé ×óëîê), äëÿ ñìûñëîâûõ èìåí (Rose, Peony, Faith, Prudance), ¾çíà-
÷àùèõ¿ èìåíà (èñï. Ginesillo de Paropillo � ðóñ. Õåíåñèëüî äå Îãðàáèëüî).

Ìíîãèå èìåíà â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå èìåþò ïðèíöèïèàëüíîå çíà÷åíèå: îò íèõ
èäóò âñåâîçìîæíûå íèòè ê àòðèáóòèêå è õàðàêòåðàì ïåðñîíàæåé, à òàêæå ê ðàçâèòèþ
ñàìîãî äåéñòâèÿ. Ïîñêîëüêó îíîìàñòèêà ëèøåíà ñëîâàðíûõ çíà÷åíèé, òî íàãðóçèòü èìÿ
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ñîáñòâåííîå ìîæíî, ïðèáëèçèâ åãî ê íàðèöàòåëüíîìó âûðàæåíèþ. Â õóäîæåñòâåííîì
æå ïðîèçâåäåíèè, åñëè èìåíà ñîáñòâåííûå âûïîëíÿþò õóäîæåñòâåííî-ñòèëèñòè÷åñêèå
ôóíêöèè, èõ ëó÷øå ïåðåâîäèòü.

Íàèáîëåå îáû÷íûå â ïðîèçâåäåíèè ëèòåðàòóðû ¾çíà÷àùèå¿ ñîáñòâåííûå èìåíà, çà-
êëþ÷àþùèå â ñåáå ïðîçðà÷íóþ îñíîâó ñ îïðåäåëåííîé îöåíêîé, õàðàêòåðèñòè÷íû ñà-
ìè ïî ñåáå, ò.å. ñïîñîáíû íåïîñðåäñòâåííî, âíå êîíêðåòíîé çàâèñèìîñòè îò êîíòåêñòà
¾îñìûñëÿòüñÿ¿ ÷èòàòåëåì íà ïî÷âå àññîöèàöèé ðîäíîãî ÿçûêà. Â ñëó÷àÿõ ¾çíà÷àùèõ¿
èìåí è ôàìèëèé îïðàâäàííî ïðè ïåðåâîäå ñîõðàíÿòü èõ àïïåëÿòèâíûé õàðàêòåð. Îä-
íàêî ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîÿâëåíèþ âàðâàðèçìîâ, íàðóøàþùèõ íîðìû èìåí ñîá-
ñòâåííûõ, à òàêæå çàñîðåíèþ ÿçûêà ïåðåâîäà. Ïîýòîìó ïðè ïåðåâîäå ¾çíà÷àùèõ èìåí¿
ñëåäóåò: 1) ïåðåâîäèòü òîëüêî ïðè êðàéíåé íåîáõîäèìîñòè, 2) åñëè åñòü óäà÷íàÿ âîç-
ìîæíîñòü, 3) íå ñîçäàâàÿ âàðâàðèçì îðèãèíàëà â ÿçûêå ïåðåâîäà. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ â
ïåðåäà÷å èíîÿçû÷íûõ èìåí ïðèäåðæèâàþòñÿ òðàäèöèè ñîõðàíÿòü íàöèîíàëüíûé êîëî-
ðèò, íå ïîäâåðãàòü ïðîèçâîëüíîé ïåðåäåëêå íà ñâîé ëàä (íàïðèìåð, ðóñèôèêàöèè) èëè
ïðèäàòü ñëîâó èíîñòðàííîå çâó÷àíèå òàê, ÷òîáû ÷èòàòåëþ áûëî ïîíÿòíî, î êàêîì ÷å-
ëîâå÷åñêîì êà÷åñòâå èäåò ðå÷ü (ôðàíö. Le Petit Chaperon rouge, èñï. Caperucita Roja,
íåì. Rotk�appchen, àíãë. Little Red Riding Hood).

Òàêèì îáðàçîì, ïðîâåäåííûé àíàëèç ïîçâîëèë âûÿâèòü ñëåäóþùèå ïðèåìû ïåðåâîäà
àíòðîïîíèìîâ: 1) çàìåíà èìåíè ýêâèâàëåíòîì, íå ñâÿçàííûì ñ íèì íè ïî ôîðìå, íè ïî
ñîäåðæàíèþ [2, ñ. 52]: àíãë.H arvey and H arold � èñï. Ernesto y Eduardo; 2) ìîäèôèêà-
öèÿ (¾êóëüòóðíàÿ òðàíñïëàíòàöèÿ¿) [3, ñ. 29]: ðóñ. Âèííè Ïóõ � àíãë. Winnie-the-Pooh;
èñï. Sr . Olivares � àíãë. Mr . Ollivander ; 3) äîáàâëåíèå èìåíè (She was wearing big
round glasses, like Jackie � Íà íåé áûëè áîëüøèå êðóãëûå î÷êè, êàê ó Æàêëèí Êåííå-
äè); 4) îïóùåíèå èìåíè (Now, Mr. Siddy, you just tend to your own business � Âîò ÷òî,
ñóäàðü, íå ëåçüòå íå â ñâîè äåëà; 5) ôîíåòè÷åñêîå çàìåùåíèå (ôð. Dupont et Dupond
� àíã. Thompson and Thomson).

Ïî îòíîøåíèþ ê èíîñòðàííûì èìåíàì ñîáñòâåííûì � áóäü òî èìåíà èëè ôàìèëèè
ðåàëüíûõ èëè âûìûøëåííûõ ëèö � áîëüøîå çíà÷åíèå ïðåäñòàâëÿåò âîïðîñ î çâóêîâîì
îôîðìëåíèè èõ ïðè ïåðåâîäå è îá èõ íàïèñàíèè. ×åì áîëüøå ðàñõîæäåíèé â ôîíåòè÷å-
ñêîì ñòðîå äâóõ ÿçûêîâ, â ñîñòàâå è ñèñòåìå èõ ôîíåì � òåì îñòðåå ýòîò âîïðîñ. Ïîýòîìó
íåðåäêî ìîæíî âñòðåòèòü ïðèåì âêëþ÷åíèÿ èìåíè â òåêñò ïåðåâîäà â èñõîäíîé ôîðìå
(ïî Ñ. Õåðâåé, È. Õèããèíñ): Harry Porter � Harry Porter.

Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ñäåëàòü ñëåäóþùèå âûâîäû:
1. Ëþáàÿ òðàíñôîðìàöèÿ, ïåðåäà÷à ñîîáùåíèÿ îäíîãî ÿçûêà íà äðóãîì ÿçûêå èëè

ñðåäñòâàìè äðóãîé ãðàôèêè � åñòü ïåðåâîä.
2. Ïåðåâîä àíòðîïîíèìîâ îáúÿñíÿåòñÿ ñòðåìëåíèåì (à) ðàñêðûòü ýêñïðåññèâíóþ îñ-

íîâó èìåíè, (á) ïîä÷åðêíóòü ñòèëèñòè÷åñêóþ îêðàñêó, (â) ìàðêèðîâàííîñòü àíòðîïî-
íèìà.

3. Ïðîöåññ ïåðåâîäà èíîñòðàííûõ èìåí íà ñåãîäíÿøíèé äåíü íå óïîðÿäî÷åí. Îä-
íîâðåìåííî äåéñòâóþò íåñêîëüêî ðàçíûõ çàêîíîìåðíîñòåé, îáóñëîâëåííûõ âëèÿíèåì
ðàçëè÷íûõ èñòîðè÷åñêèõ è ÷åëîâå÷åñêèõ ôàêòîðîâ, êîòîðûå íå âñåãäà ïîääàþòñÿ ëîãè-
÷åñêîé ñèñòåìàòèçàöèè.

4. Ïåðåäà÷à ôîíåòè÷åñêîãî ñîñòàâà ñïîñîáñòâóåò óíèôèêàöèè ôîðìû èìåíè, ïîçâî-
ëÿåò ñ äîñòàòî÷íî âûñîêîé äîëåé âåðîÿòíîñòè ïåðåäàòü èìÿ è ôàìèëèþ ÷åëîâåêà.

5. Ïðè âûáîðå òîãî èëè èíîãî ñïîñîáà ïåðåâîäà îíèìîâ íà ðîäíîé ÿçûê ñëåäóåò
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ïðîâåðÿòü åãî ýôôåêòèâíîñòü îáðàòíûì ìåòîäîì: ïåðåâîäîì ñ ðîäíîãî ÿçûêà íà èíî-
ñòðàííûé.
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